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+13:1
1 13:1Yiselie rényou xing Yehéhud yan zhong kan weéi & de shi, Yehéehua jiang tamen|
jiao zai Feilishi rén shou zhong si shi nian.
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1+ 13:1And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD; and the LORD
delivered them into the hand of the Philistines forty years.

1: 13:1Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, so the LORD delivered
them into the hands of the Philistines for forty years.
+13:2
1 13:2Nashi, ysu yi ge Sudsla rén, shi shiu dan zu de, ming jiao md Nuoya. tade qi by

u hudgiyun, bu shengyu.
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1-13:2And there was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose
name was Manoah; and his wife was barren, and bare not.
1+ 13:2A certain man of Zorah, named Manoah, from the clan of the Danites, had a
wife who was sterile and remained childless.
+ 13:3

1 13:3Yehéhua de shizhe xiang na furén xianxian, dui ta shuo, xiang lai ni bu huaiyuf
n, bu shengyu, rajin ni bi hudiyun sheng yi ge érzi.
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1-13:3And the angel of the LORD appeared unto the woman, and said unto her,
Behold now, thou art barren, and bearest not: but thou shalt conceive, and bear a son.

+1- 13:3The angel of the LORD appeared to her and said, "You are sterile and childless,
but you are going to conceive and have a son.

+13:4

1 13:4Susyi ni dang jinshen, ging jit nong jit dou buke hg, yigie bu ji¢ zhi wu ye
buke chi.
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+1- 13:4Now therefore beware, | pray thee, and drink not wine nor strong drink, and
leat not any unclean thing:

1+ 13:4Now see to it that you drink no wine or other fermented drink and that you do
not eat anything unclean,

+ 13:5

1 13:5N1 bi hudiyan shéeng yi gé érzi, buke yong ti tou dao ti tade tou, yinwei zhe
haizi yi cha tai jiu gut shén zuo na xi errén. ta bi qi shou zhengjiu Yiselie rén tucli Feili
shi rén de shou.
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1= 13:5For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no razor shall come on his

head: for the child shall be a Nazarite unto God from the womb: and he shall begin to deliver
Israel out of the hand of the Philistines.

- 13:5because you will conceive and give birth to a son. No razor may be used on his




head, because the boy is to be a Nazirite, set apart to God from birth, and he will begin the

deliverance of Israel from the hands of the Philistines."
+ 13:6

4= 13:6Furén jiu hui qu dui zhangfu shus, ysu yi ge shén rén dao ws miangian lai, td
de xiatngmao ri shén shizhe de xiangmao, shén shi ke wei. wo méiysu wen ta cong nali lai, ta
ye méiyou jiang tade ming gaosu wo,
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-+ 13:6Then the woman came and told her husband, saying, A man of God came unto

me, and his countenance was like the countenance of an angel of God, very terrible: but |
asked him not whence he was, neither told he me his name:
+1- 13:6Then the woman went to her husband and told him, "A man of God came to

me. He looked like an angel of God, very awesome. | didn't ask him where he came from, and
he didn't tell me his name.
+ 13:7

1 13:7Que dui wo shug, ni yao hudiyan sheng yi ge érzi, susyi qing jit nong jit do
[u buke he, yigie bu ji¢ zhi wu ye buke chi. yinwei zhe hdizi cong cha tai yizhi dao si, bi

gui shén zud na xi er rén.
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-+ 13:7But he said unto me, Behold, thou shalt conceive, and bear a son; and now,|

drink no wine nor strong drink, neither eat any unclean thing: for the child shall be a Nazarite
to God from the womb to the day of his death.

- 13:7But he said to me, 'You will conceive and give birth to a son. Now then, drink
no wine or other fermented drink and do not eat anything unclean, because the boy will be af
Nazirite of God from birth until the day of his death."

+ 13:8

1 13:8Md Nuoya jin giqiu Yehéhua shus, Zhu a, gid ni zai chdaigidan na shén ren daf
o women zheli lai, hdo zhijiao women zenyang dai zhe jiangyao sheng de haizi.
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+1- 13:8Then Manoah intreated the LORD, and said, O my Lord, let the man of God
which thou didst send come again unto us, and teach us what we shall do unto the child that
shall be born.

1+ 13:8Then Manoah prayed to the LORD: "O Lord, | beg you, let the man of God you
sent to us come again to teach us how to bring up the boy who is to be born."

+ 13:9

1 13:9Shén yingyun ma Nudya de hua. furén zheng zuo zai tianjian de shihou, shénj
de shizhe you dao Tanali, ta zhangfu ma Nudya que méiyou tong ta zai y1 chu.
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+1- 13:9And God hearkened to the voice of Manoah; and the angel of God came again}
[unto the woman as she sat in the field: but Manoah her husband was not with her.

1- 13:9God heard Manoah, and the angel of God came again to the woman while she
was out in the field; but her husband Manoah was not with her.




+13:10

1+ 13:10Furén jimang pas qu gaosu zhangfu shuo, na ri dao wo miangian lai de rén, y
ou Xiang wo xianxian.
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-+ 13:10And the woman made haste, and ran, and shewed her husband, and said unto
him, Behold, the man hath appeared unto me, that came unto me the other day.

1 13:10The woman hurried to tell her husband, "He's here! The man who appeared]

to me the other day!"
+ 13:11

1-13:11M& Nudya qilai génsui tade qi lai dao na rén miangidan, dui ta shug, yu zhe
furén shuchua de jiu shi ni ma. ta shuo, shi wo.
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1-13:11And Manoah arose, and went after his wife, and came to the man, and said

[unto him, Art thou the man that spakest unto the woman? And he said, | am.

1+ 13:11Manoah got up and followed his wife. When he came to the man, he said,

"Are you the one who talked to my wife?" "l am," he said.
+13:12

1:13:12Ma Nudya shuo, yuan nide hua yingyan. women dang zenyang dai zhe hadizi, t
a houlai dang zenyang ne.
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1: 13:12And Manoah said, Now let thy words come to pass. How shall we order the
child, and how shall we do unto him?
+1-13:12So Manoah asked him, "When your words are fulfilled, what is to be the rule
for the boy's life and work?"
+13:13
1 13:13Yehéhua de shizhe dui ma Nudya shus, wo gaosu furén de yiqie shi, ta douf
dang jinshen.
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1:13:13And the angel of the LORD said unto Manoah, Of all that | said unto the




woman let her beware.
1:13:13The angel of the LORD answered, "Your wife must do all that | have told her.
+13:14

4= 13:14Putaoshu sus ji¢ de dou buke chi, qing jit nong jit dou buke hg, yiqgie bu jié
zh1 wu ye buke chi. fan wo sus fenfu de, ta dou dang zanshsu.
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-+ 13:14She may not eat of any thing that cometh of the vine, neither let her drink
wine or strong drink, nor eat any unclean thing: all that | commanded her let her observe.

1+ 13:14She must not eat anything that comes from the grapevine, nor drink any wine
or other fermented drink nor eat anything unclean. She must do everything | have
commanded her."

+13:15

1 13:15Ma Nudya dui Yehéhua de shizhe shug, giu ni rong women kuan lia ni, haof
wei ni yubei yi zhi shanyanggao.
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1+ 13:15And Manoah said unto the angel of the LORD, | pray thee, let us detain thee,
[until we shall have made ready a kid for thee.

1= 13:15Manoah said to the angel of the LORD, "We would like you to stay until we
prepare a young goat for you."

1+ 13:16

1 13:16Yehehuda de shizhe dui ma Nuédya shus, ni suiran kuan lia wo, wo que b
chi nide shiwuy, ni ruo yubei Fanji jit dang xian yi Yehéhud. yuanlai ma Nuédya bu zhidao
ta shi Yehéhua de shizhe.
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1:13:16And the angel of the LORD said unto Manoah, Though thou detain me, | will
not eat of thy bread: and if thou wilt offer a burnt offering, thou must offer it unto the LORD,
For Manoah knew not that he was an angel of the LORD.

1+ 13:16The angel of the LORD replied, "Even though you detain me, | will not eat any
of your food. But if you prepare a burnt offering, offer it to the LORD." (Manoah did not




realize that it was the angel of the LORD.)
+13:17
1:13:17Ma Nudya dui Yehéhua de shizhe shuo, qing jiang nide ming gaosu wo, da
o ni hua yingyan de shihou, women hao zunjing ni.
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+4- 13:17And Manoah said unto the angel of the LORD, What is thy name, that when}
thy sayings come to pass we may do thee honour?
1 13:17Then Manoah inquired of the angel of the LORD, "What is your name, so that
we may honor you when your word comes true?"
+13:18
1-13:18Yehéhua de shizhe dui ta shuo, ni hébi wen wsde ming, wo ming shi qi
miao de.
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1 13:18And the angel of the LORD said unto him, Why askest thou thus after my
name, seeing it is secret?
- 13:18He replied, "Why do you ask my name? It is beyond understanding."
+13:19




1:13:19Ma Nuoya jiang yi zhi shanyanggao hé su ji zai panshi shang xian yu vehl
éhug, shizhe xing gimiao de shi. ma Nuoya hé tade qi guankan,
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-+ 13:19So Manoah took a kid with a meat offering, and offered it upon a rock unto
the LORD: and the angel did wonderously; and Manoah and his wife looked on.

1+ 13:19Then Manoah took a young goat, together with the grain offering, and
sacrificed it on a rock to the LORD. And the LORD did an amazing thing while Manoah and his
wife watched:

+ 13:20

-+ 13:20Jian husyan céng tan shang wing shang shéng, Yeh¢hua de shizhe zai tan shf
ang de husyan zhong ye shéng shang qu le. ma Nuoya hé tade qi kanjian, jiu fufu yu di.
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1+ 13:20For it came to pass, when the flame went up toward heaven from off the altar,
that the angel of the LORD ascended in the flame of the altar. And Manoah and his wife
looked on it, and fell on their faces to the ground.
1- 13:20As the flame blazed up from the altar toward heaven, the angel of the LORD
ascended in the flame. Seeing this, Manoah and his wife fell with their faces to the ground.
+ 13:21
1:13:21Yeh¢hua de shizhe bu zai xiang ma Nudya hé tade qi xianxian, ma Nudya ¢
ai zhidao ta shi Yehéhua de shizhe.
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-+ 13:21But the angel of the LORD did no more appear to Manoah and to his wife.
Then Manoah knew that he was an angel of the LORD.
1- 13:21When the angel of the LORD did not show himself again to Manoah and his
wife, Manoah realized that it was the angel of the LORD.
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1 13:22Ma Nudya dui tade qi shus, women biyao si, yinwei kanjian le sheén.
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+1- 13:22And Manoah said unto his wife, We shall surely die, because we have seen
God.

1 13:22"We are doomed to die!" he said to his wife. "We have seen God!"

+ 13:23

1-13:23Tade g1 qué dui ta shuo, Yehéhuda ruo yao sha women, bi bu cong women
shou Ii shou na Fanji hé su ji, bing bu jiang zhe yiqie shi zhishi women, jinri ye bu jia
ng zhéxie hua gaosu women.
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4+ 13:23But his wife said unto him, If the LORD were pleased to kill us, he would not
have received a burnt offering and a meat offering at our hands, neither would he have
shewed us all these things, nor would as at this time have told us such things as these.

-1+ 13:23But his wife answered, "If the LORD had meant to kill us, he would not have
accepted a burnt offering and grain offering from our hands, nor shown us all these things or
now told us this."
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1+ 13:24Houldi furén sheng le yi ge érzi, gei ta qiming jiao Cansan. haizi zhdngdg, Yeh
¢hud ci fa yu ta.
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1 13:24And the woman bare a son, and called his name Samson: and the child grew,
and the LORD blessed him.

1 13:24The woman gave birth to a boy and named him Samson. He grew and the
LORD blessed him,
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1-13:25Zal md ha ni dan, jit shi Susla hé Yishi tas zhongjian, Yehéhua de ling cd
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+1:13:25And the Spirit of the LORD began to move him at times in the camp of Dan

between Zorah and Eshtaol.

1+ 13:25and the Spirit of the LORD began to stir him while he was in Mahaneh Dan,

between Zorah and Eshtaol.







